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ABSTRACT

An individual language attrition is not neccesarily a
community wide phenomenon. People do not know how individual
language system”s reduction compares with that of whole communities
or groups of speakers. Recently studies of semi-speakers have
suggested that their acquisition histories play a great role in
some of the changes that take placé in their language., That is
reéduction in use, and influence from the contact language is not
enough to explain the nature of some c%anges that do occcur. This
is a report of a longitudinal language attrition study of a child,
where these factors are considered in the light of the child’s
language use, his contact with another language and his acquisition
history., As well as giving a developmental perspective it brings
in a language, Icelandic, which has not before been studied from
this point of view, but differs enoﬁgh from other languages, that
have been studied, to widen the perspecﬁive, The subject is an
Icelandic boy who came to England 3 years old. After starting
school in England his use of Icelandic was reduced. During the
time of study he changes from being a dominant Icelandic speaker to
bei ng a dominant £nglish speaker. BDuring this process his Icelandic
language competence begins to diminish and the linguistic content of
his speech to erode, Icelandic has four cases and three grammatical
genders. The gender determines the inflectional endings of the noun,
The words in the noun-phrase have to agree with the noun in gender,
case and number. This study consentrates on the morphology of the
Icelandic noun~phrase and code-switching. The amount of code- -

switching suggests that the subject has limited vocabulary. The



Icelandic noun-phrase in the subjects speech has changsd to become
more like the noun-phrase of English the competing language. 0On

the other hand the nature of the changes suggest that they cannot
overtly be explained by E£nglish or the contact with English, They
appear to be characterized by the Eharacteristics of Icelandic, the
language being lost, and the language acquisition of the subject.

The case is the weakest category, weaker than gender and number.

The grammatical gender is a surprisingly strong category. D0On the
other hand many of the borrowed no;ns are nouns which have Icelandic
counterparts which have genders that clash with the motion of natural
genders in Englishe. The number of possible gender errors on nouns
are therefore reduced by the noun-switches. Theiresults show

that prepositions and verbs have stopped governing the various cases.
Similar changes have been found in other German languages where many
common prepositions and verbs have stopped governing the genitive case.
Here these changes are on much bigger scale as all the cases are
affecteds The subjesct has started using the various nouns with
favoured suffixes. These suffixes are normally the nominative and
accusative noun endings. The dative and genitive endings are used
less and appear to be disappearing. This is in line with the fact
that the subject very likely had not completed his acquisition af
dative and genitive at the time thé attrition process started but

had probably a good command of the nominative accusative distinction.
The nominative and accusative have therefore taken a greater part in

his restructuring of the Icelandic noundeclension system.
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Te INTRODUCTION

1.i. Language attrition and restriction in language use.

Language attrition has been defined as:

"loss of any language or any portion of
a language by an individual or a speech

community®, (Freed 1982:1).
Research has been carried out recently which is primarily concerned
with language attrition or language loss on a community of group
level (Andersen,1982; Dorian, 1973,1976,1977,1978,1981,1982; Costello,
19783 fFreed, 1982; Karttunen, 1977). The distinction between the
language attrition of an individual and community 1s not very clear
but is important. The language change of an individual is an
important dimension of the study of language change. It is not
known how individual language change compares with that of a whole
community or a group of speakers. The study of individual language

attrition gives another but valuable perspective on language change

Individual language attrition is the concern of this paper.
It will consider the lnaguage development of a bilingual child with
his two languages. That is, how, due to lack of use, linguistic
features aof his native language are eroding at the same time as his
second language competence increases. The present case can be seen
as, at the same time, a study of continuing first language acquisition
in conditions of limited exposure, and language attrition, This
is an initial study of data of which collection started in February
1982 and has continued ever since with an average regularity of

taperecording once a month. The data shows some changes occuring



in the morphology of the Icelandic language of the subject. It
shows, furthermore, a great amount of condewswitching or borrowed
words. The main theme of this paper is the morphological complexity
of the Icelandic noun-phrase. It will be considered in general and

in relation to code~switching or lexical borrowing.

When a community has become bilingual one of the languages,
frequently, takes over many of the functions of the other language.
At this point a process of language attrition or language death may
start. This is what Dorian (1981) observed during her maﬁy studies
of East Sutherland Gaelic (ESG) in Scotland and also what Karttunen
(1977) observed during her study of the language of a Finnish family
who imigrated to USA. Andersen (1982:87) has pointed out that a
restriction in language use accompanied by a break with a previously
established linguistic tradition may lead to reduction in linguistic
form and creation of gaps in an individual’s linguistic repertoire
in that language. This suggestion is based on, amongst other,
Hymes”s writings on changes which occur in pidgin and creole languages.
He has pointed out that there are four kinds of changes observed in
pidgin and creole studies, two structural and two functional., Firstly,
there is a change in scale of linguistic make-up, which can involve
reduction, expansion, simplification or complication of the linguistic
components of the language. Secondly there are changes through
confluence of different linguistic traditions, The two functional
changes are change in scope of use and change in status as a norm

(Hymes, 1971:65).

Karttunen (1977) studied the changes occuring in the language of



a Finnish family living in USA. She points out that the Finns who
had immigrated fifty years earlier felt that their Finnish had |
deteriorated badly over the tims,. This was confirmed by visitors
from Finland who were shocked by the Americanization of their Finnish,
A great amount of English vocabulary had been fitted with Finnish
morphlogy and inflected like Finnish 'words (1977:177). Inspite

of this, the language of the Finns who were adults when they emigrated
cannot be seen as having dstsriorated much, as only minor changes

were obssrvable. Karttunen points out:

"Almost the whole substance of the language
change of the Finland-born was vocabulary

addition and replacement",(1977:178)
On the other hand, for the adults born in America, - Finnish-English
bilingualism very guickly became English dominant bilingualism, and
furthermore, samples of American Finnish that had spanned more than
one generation gave the impression of greatly imperfect learning
(1977:182). The changes Karttunen observed were often characterized
by: 1. sentence structure appeared rather limited, 2, inflection seemed
to break down frequently, 3. the principles of vowel harmony and
consonant gradation were only partially mastered or not learned at

all (1977:82).

In her study of language deth in Scotland, Dorian (1977,1981,1982)
found that one of the characteristics of a dying language is the
existence of speaksrs of very variable proficiency. The speakers
of East Sutherland Gaelic (£SG) vary from being passive bilinguals
and seml-speakers, to being fluent speakers of the language, Dorian
found that changes were taking place in ESG, changes which did not

differ greatly from the types of changes found in ordinary "healthy"



language (1981:151). 0On the other hand, although the type of change
was not unusual, the amount was, and furthermors the changes were
observed even among the fluent speakers of the language. What is
particularly interesting for the present purpose is that different
changes were found in the different groups of speakers she studied,
That is, in some instances old fluent speakers (0FS) performed differently
from young fluent speakers (YFS) and fluent speakers (FS) performed
differently from semi-speakers (S55). When explaining these differences
Dorian found that the difference betwsen 0OFS and YFS could not

be explained by simple decrease in use, bscause there was no great
falling-off in the use of Gaelic among.the YFS as compared with the
0FS (1981:153). 0On the other hand decrease in use could be the major
explanation for the difference between FS and 5S. The semi-speakers
differ from the fluent speakers in that their command of Gaelic

(ESG) is imperfect in many ways. This is often because they never
fully acquired the language, because of too little exposure and little
use, Sometimes it is because some language attritiom has taken
place, for example when people have moved awayima monolingual society
(Dorian 1982:54), Dorian points out that this incomplete acquisition
of the semi-spsakers appears to play a major role in some of the
changes she observed, GShe says:

"It would seem that the incomplete acquisition
histories of the S5 play a major role in some
of the chang®s .cesseessssses and that certain
general tendencies in linguistic change combine
with acquisitiaonal deficiencies to hasten other
changes (for example, the replacement of case-

marked nouns by prepositional phrases ,(1981:153)
.Some aof the changes Dorian observed in her study of ESG were for

example: distinctive case structures were replaced by prepositional



structuraes; analogical lesveling rsduced the numbers of allomorphs for
some morphemesi separate syntactic structures with a single semantic
function were merged; a native distinction not shared by:the speaksrs
of the second language was given up stc. (1981:151), Some changes
were particularly characteristic of the imperfect speakers (ssmi-
speakers), regardless of acquisitional history. All the imperfect
speakers showed for sxample:

"a greater or lesser use of analogically
regularized allomorphs, complete loss of
morphemes that ars already showing weakness
in the fully fluent population”s Gaelic,
loss of inventory sesecewsccceeracsss

and also loss of vocabulary fraom both open

and closed classes", (1982:56). .
The changes in the language of the imperfect speakers also differed
depending on their acquisitional histories. One subject, for example,

a former fully fluent adult, differed from the other imperfect speakers,
This speaker did not show tendency towards. analogical regularization,
i.e, did not lose syntactic options and did not show any tendency to

make synthetic structures analytic (1982:56). B8ut compared to the

fluent speakers, she was deficient in morphophonology, morphology and
syntax, but better than the other imperfect speakers in other

respects (1982:52). The language of the imperfect speakers (semi-
speakers) is, generally speaking, a reduced system compared with the
fluent speaker. Dorian (1981:155) points out the similarities and
differences of this reduced linguistic system tc other reduced linguistic
systems like child language or pidgin. Some of the similarities are

for example: vocabulary is restricted, morphological inflections are

to some extent generalized (plural) or lost (future, conditional),

and some transformations are missing (passiues). There are also
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differences. what is so unusual about the semi-speakers is that
there seems to be svidence of‘simplificétion, yet th;re is a retention
of a great complexity. For example the semi-speakers keep fairly
substantially their allomorphic varisty (plural, gerund), and there
is a fair persistence of cateqories with marginal or indirect
semantic significance (gender). Furthermore, embedding is handled
readily and word order is vertually unchanged (1981:155). Why some
things are retained and others simplified is not obvious. Dorian
suggests that it is the acguisition history of these semi-gpeakers
that has "permitted one set of skills to outrun the other" (1981:155)
and furthermore that the properties of the language being forgotten

can give arise to certain type of errors and so can the structure

and the order of the forgetting process (1982:57).

1oii¢ IcelarldiCo

The particular properties of the Icelandic language and some
striking features of Baldur’s speech have governed the choice of

variables in the present study.

The Icelandic language is a morphological language where certain
grammatical categories, like gender, number, case, tenses and
aspects are expressed in inflectional endings of the words. Here
the focus is on nouns and noun-phrases. Icelandic nouns have four
cases, nominative, accusative, dative, and genitive. 'They have 3
genders and 2 numbers. Icelandic has grammatical genders uwhere
the gender depends upon the inflectional ending of the noun. That is,

if nouns end in, for example, -ur; -all; -ill; =~ull; -ann; -inn; ~unn;



=arj -ir; -andi they are masculine., 1If they end in -ing; -(d; -un;

~yny ~-und; -urd; ~-a; -ja, they are feminine. When nouns end in

~al; -ad; -add; -an; -in; -indi, they are very likely neuter.1 The
problem is that there is a lot of overlap, and exceptions, and therefore
difficult to give exhaustive rules. Gender~-, case-, and number

distinctions are carried in the inflectional endings of the nouns.

Below are examples of typical declehnsions of nouns in Tcelandic.

Masc, Fem. Neuter.

Singular nom, hestur horse kinn cheek barn child

acc. hest kinn barn

dat. hesti kinn - barni

gen. hests kinnar barns
Plural nom. hestar kinnar - birn

acc. hesta kinnar bBrn

dat, hestum kinnum bérnum

gen, hesta kinna barna

There are two main kinds of noun declension in Icelandic, strong and
weak. They are distinct mainly because in the strong declension

the noun ends in a consonant in all cases, but in the weak declension

all the cases of the singular end in a vowel. Both weak and strong
declension are divided into subclasses based on the gender and the

case endings of the nominative plural and genitive singular. The reason
for this is that these endings are always distinctive wheras the other
case endings are less distinctive, or guite non distinctive. For

example all nouns both strong and weak have the endings -um in the

dative plural and -a in genitive plural (Einarsson, 1945:45). The strong

declension, masculine nouns have 4 subclasses, feminine nouns 3 and

Footnote 1. 1Icelandic has few symbols not employed in English. They
are the accented vowels &faw], éfjg] , 1(i] , 6 ,Ul] and the letters
5[8.] s DC\D_—J 'y EE‘Ea‘.] , and 5353 o



neuter nouns only 1. The weak declensicn masculine nouns have 2
subclasses, weak feminine nouns 2 and weak neuter nouns only 1. The
word "hestur" horse above is a typical example of strong masculine
nouns, subclass 1, The word "kinn" cheek is a typical strong
feminine noun subclass 1, and the word "barn" child is a typical
strong neuter noun. Adjectives, adverbs, pronouns, numerals etc..
must agree in gender, number and case with their noun and since
nouns fall into 3 genders of which each has four cases in singular and
four in plural, these have the same. Below are two examples which
show how the same adjective and numeral adjust to the gender, case
and number of the noun with wich they stand.

Masculine word

Singular nom. einn raudur hestur one red horse
acc. einn raudan hest
dat. einum raudum hesti
gen. eins rauds hests

Plural nom. fjorir raudir hestar four red horses
acc. fjora rauda hesta
dat. fjorum raudum hestum

gen. fjogura raudra hesta

Feminine word

Singular nom. ein raud mynd

acc. eina rauda mynd

dat. einpi raudri mynd

gen. einnar raudrar myndar
Plural nom, fjoérar raudar myndir

acc. fjorar raudar myndir

dat., fjorum raudum myndum

gen, fjbgurra rauazg mynda

Icelandic agrees with English in using the nominative as a
subject of a sentence. The object is normally put in the accusative,

Some verbs take dative or genitive object, but the normal use of



dative is for the indirect aobject, and the normal use for genitive

is as posessive (Einarsson,1945:105), Morover certain prepositions
govern particular cases,. For example the accusative is used
after the following prepositions: um = round, over, duringj; gegnum =
through; kringum = around; umfram = above, beyond. 0Other prepositions,
and these above mentioned when used in different senss can also govern
the dative or the genitive. Some adverbs and verbs can also

govern a particular case. For example, dative alone may be used

as object to the following verbs: hjélpa e~m = help somebody; hlifa

= spare; gagna = help, availl; gegna = obey; jata e-u = say yes to
something; tyna = lose; gleyma = forget and so ong(Einarsson, 1945;:

107).

Some of the more explicit changes which have occured in Baldur’s
speech are seen in his use of the case endings but also there is

some striking reduction of vocabulary.
1.iii. Morphological complexity and vocabulary.

When the use of a language is reduced the person involved
is removed from the type and guantity of linguistic input and
linguistic interaction necessary to maintain the full lexical,
phonological, morphological and syntactical distinctions that are
made by fluent competent speakers of the language (Andersen 1982:91).
But not all linguistically marked distinctions will be affected
equally. As was seen for example from Dorian’s studies (1981) some
grammatical categories-remained.while others were lost. It has been

pointed out that the lexicon is one of the first that suffers when
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language becomes restricted in use (Andersen, 1982;93). Karttunen
(1977) and Dorian (1973) both mention the reduction in vocabulary
they shserved in their subject”s speech. The dependence of the
lexiceon on the linguistic experience of the speaker can be clearly
observed in studies of pidgin and crecle languages. The pidgin
shares the vocabulary of the pidgin speakers and it becomes very
restricted to the contexts where the pidgin is used (Andersen, 1982:
92). 1In language contact situation, lexical borrowing or code=-
switching is a clear indication of the impact the environment has on
the lexical repertoire of the spsaker (Andersen,1982:93), Similarly,
as reduction in use can affect the lexicon, so can it affect
morphology. For example, the fluent speakers aof EéG, in Dorian’s
(1981) study showed weakness in gender and case within the nominal
structure. She points out that some gender signals remain stroqg for
the fluent speaker but the number of gender assignable nouns had
shrunk (1981:148)., She found the case to be a weaker category as the
cases showed progressive decline from fluent gpeakers to semi-speakers.
On the other hand not all gender and case showed equal decay. For
example the vocative was better preserved than the nominative and
accusative, and dative., But dative was better preserved than the
genitive (Dorian, 1981:148). Moreover, Weinreich notes that:

"German speakers in Texas, under the
influence of English, neglect the distinction
between dative and accusative in certain

constructions®{1963:63).

fs gender, case and number are all expressed in the same inflections

in Icelandic these are the distinctions which become affected in
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Baldur”s restructuring of the Icelandic noun declensioen. The presence
of a borrowed item can be seen to create certain ambiguity in what
concerns the choice of inflections. For example, there is a clash

in gender use in English and Icelandic, Icelandic has grammatical
genders wheras English natural gsnders. Words with the same or
similar meaning can therefore have different genders in Englsih and
Icelandic. For example the word chair is neuter (neither he nor she)
in English but the word with an equivalent meaning in Icelandic, st6ll
is masculine and refered to as he. Baldur is faced with a choice
between the assignment of natural or grammatical genders, Poplack
(1983) compared adult and child behavieur in integration of loan words
into Spanish and their assignment of genders. She found that both
adults and children assignment of gender to borrawed nouns were
governed by the phonological shape of the borrowed item, which is

the same factor that explains the gender assignment of Spanish nouns
(1983:66)., In what concerns the code-switched sentences, Baldur is
faced with a choice between several possibilities. Firstly, he can
assign the borrowed item its English gender and make the rest of the
phrase agree with it, as according to Icelandic rules other words in
the noun-phrase have to agree in gender, case and number with the
noun. The case would then probably be omitted as English nouns are
not inflected in cases, Secondly, he can assign the borrowed item
a gender of an eguivalent Icelandic noun or just anocther gender than
the English gender, and follow the Icelandic rules for both gender
assignment and case declension., Wwhat appears to happen is, that he
assigns English words the natural genders and Icelandic words the
icelandic gender and this combines with his restructuring of the

Icelandic noun declension to produce sentences and words where gender-
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and case distinction have sometimes been droppsd or are in
disagreement with other words in the phrase but in other instances

these havs been kept intact.

Because of the important role the noun has in an Icelandic
sentence i.se. other words have to agree in gender case and number
with it, a borrowed noun creates more ambiguity than for example an
adjective, adverb, numeral or pronouns. If a noun is borrowed from
another language and that noun not inflected in cases the whole
phrase can accordingly stand uninflected, 0n the other hand
if an adjective 1s borrowed, only the.adjective stands uninfle cted
but the rest of the phrase can be inflected as usual. Similarly,

a preposition, verb or adverbs which direct a pérticular case would
create more ambiguity if substituted by an English equivalent item,
This can be seen in sentence 22, agpendix I%I:

med 1itil oven (with little oven)
In this context, in an Icelandic sentence the preposition "med" takes
dative and the adjective should agree in gender, case and number with
the noun. The Icelandic word for oven is ofn and is a masculine
noune. The sentence in Icelandic would bes

med litlum (Masc.dat.sing.) ofni (Masc.dat.sing.)
where both the adjective and noun stand in dative singular and the
adjective should have its masculine ending to agree with the gender
of the noun. The presence of the English noun eases off the pressure
to make the words in the sentence agree with each other in the way
described above, and Baldur uses the adjective in its feminine,

nominative, singular form.

It is interesting to see how the grammatical category of gender
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survives the contact with language which nouns lack gender
distinction, As sald above, a native distinction not shared by

the speakerslof the second language>is frequently given up. It is,
therefore, also interesting to see how the Icelandic noun declension
system survives as English, the competing language does not share

this distinction.

Poplack (1983) found no difference between adults and children
in gender assignment and integration of loanwords intoc Spanish. On
the other hand, she found that children and adults seemed to differ
markedly in their code~suwitching behaviour. Other researchers
(McClure 1981; Poplack 1983; Lindholm and Padilla 1978;
Zentella 1978) have found evidence which suggests that developmental
patterns may be found in children s control of code-switching, Doplack‘
(1983) compared adult and children’s use of four type of code-switches.
One she termed Tag Switches which are interjection or freely
moveable constituents which can be inserted almost anywhere in discourse
without violating a grammatical rule of either language, For example,
from Poplack (1983:63)

"Oh, shit, Se fastidio todo elmundo agui (Everybody

here got screwed)",
Then there are, what she calls Sentential Suwitches which requires
much more knowledge of the languages but not as much as is required
to switch within the confines of a single sentence (1983:63):

"I don’t know, No habla como puertorrigueno (oe...

She doesn 't speak like a Puerto Rican)".
Thirdly there is the Intra-Sentential Switch which is a switch
within the confines of a single sentence, This is the most difficult

type of switch, as to be able to produce a grammatical sentence



the speaker requires good command
An exampls of this typs of switch
"The baby fell y ss

The fourth type of switch is what

14 -

of the grammar of both languages.
would be:
golped (.ees. and hurt humself)w,

she calls Single=-Noun Switch,

and is particularly a characteristic of children’s code-switching.

Forty percent of the code~switching made by the children was this

type of switch but only ten percent of the adults (1983:63).

The

figure below shows proportion of different code-switching types for

adults and children.,

100+
90~
80
i Spanish dominant
704 / adults
60~ )
50+ ' /
/
40
30
20+ - bilingual adults
10w e e A children
0L . )
Intra- Inter- Single=- Tags
sent. sente. noun switchese.
switches switches switches
Fige 1. Proportion of different code=-switching

types for adults and children. (Poplack 1983:64)

Poplack (1982,1983) found Intra~Sentential switches to be a characteristic

of balanced bilinguals but Tags and Sentential switches a characteristic

of non~fluent bilinguals,

switches were very rare and suggested that it could be due to

Poplack (op cit.) found that ungrammatical

the

fact that the non-fluent bilinguals did not use switches which
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demanded as great knowledge of the two languages as for example

the Intra-~Sentential Switch. She suggested that there exists two
constraints on code~switching. 0One she calls the Equivalence
Constraint, which suggests that code-switching will occur at points

in discourse where it does not violate a syntactical rule of either
language (1982:234). The second is the Free-Morpheme Constraint

which says that codes may be switched after any constituent in
discourse provided that the constituent is not a bound morpheme
(1982:234)  The children seemed to form a group distinct from both
balanced and non-fluent bilingual adults (1983:64). Like the

balanced bilingual adults they do not use Tags as much as the Spanish
dominant adults. But they use considerably less Intra-Sentential
Switches than the balanced bilingual adults but more than the

Spanish dominant adults. On the other hand, they switch more Single-
Noun Switches than any of the adults (1983:64). Poplack (1983)

found that, just like the adult bilinguals ungrammatical switches

were very rare, that is the children very rarely violated the
Equivalence Constraint. Poplack explained the difference between the
code-switching behaviour of adults and children as:

"The degree of linguistic virtuosity
required to engage in repid intra-
sentential switching is probably not

yet fully developed among the children",
and secondly:

"Their relatively early stage of vocabulary
acquisition may account for a large
proportion of the child’s single noun switches"

(1983:64)
Vihman (1984) has studied the developmental characteristics of

childrens code-switching. She points out the difference she
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observed in the code-switching practice of her younger (aged 3-6)
and older (aged 6-9) child. The younger child, switched more
function words including adverbs, conjunctions, prepositions, and
bound morphemes and only the younger child (though rarely) violated
Poplack s Equivalence Constraint., Vihman (1984) furthermore poinst
out that the length of the code-switched item increased whsn her
daughter started school. That is she started switching more single
sentences and phrases, Ghe says:

"Starting at age 6:8, when she had been in
first grade for tuc months, yivre while
continuing to otherwise speak Estonian

to her parents - suddenly showed signs of
a chronic neet to swyitch to English for
the length of a single sentence or phrase,
generally a cliche or formula of some sort
and which appeard to strike her as the
only succint expression of her meaning",

(1984:9)
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20 METHOD
2.1, The subject and data collection.

The subject of this study is my son Baldur. B8aldur came to England
when he was 331 years old. At the time of emigration his acquisition

£

of Icelandic had been normal as compared with children his age in
Tceland., He started attending a preschool center in the same month
as he arrived, for around 20 hours per week (around 3-4 hours per
day). He was a monolingual Icelandic speaker at the time. B8y the
time he was 4;5 years old he was still a dominant Icelandic speaker
but in enough command of English to get along at the preschool center.
Uhen he was 436 years old he started school and épent 32.5 hours per
week (around 6.5 hours per day) in an English speaking environment.
As there are no Icelanders in the area, his parents and baby sister
were the only people to whom he spoke Icelandic, Icelandic,
therefore became a kind of privat langquage only spoken when there
were the four of us present. The presence of the fifth individual
normally led to switching cver to English. By the time he was

437 years old and had attended school for around 2 months, changes
were noticable in his gspeech. For example he had acquired a wide
range of new vocéﬁulary, most of it in English, Words like "teacher",
"naughty", the various shapes, e.g. "round", '"square", concepts like
ndown® and "up', the letters of the alphabet as well as numbers
above 20 all became very well established in English (See Appendixes
III and VII). Code=switching or loan words became a strong
characteristic of his Icelandic speech. At this time (February
1982) most of these loan words were pronounced according to English

phonology but frequently fitted with an Icelandic inflection. For
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example sentence 35 appendix VII:

vhi tala ég { teacher-inn

(then I talk to the teacher)".
The sounds[éf] and [;] do not exist in Icelandic. At this time
his unusual use of the inflectional system of Icelandic became
apparent, Data collection starts at this stage, with an average
regularity of once monthly or bimonthly. Most of the data is in
the form of tape-recaording of spontanecus speech, except for three
months of the year 1982, when it is montly in the form of diary
notes. Intertwined in thése recordings is his sister’s acquisition
of £nglish and Icelandic, from the age of 12 months. During the
tape-recordings Baldur is normally auware of the recording taking
place. Some acting, in the form of showing ofF,xcan therefore be
noticed during the first recordings. At the time recordings
started, we also started sehding letter cassettes to friends and
relatives in Iceland and taperecorders have almost become a part of
our daily routine. The present study is an initial study of this -
data. For the present purpose, tuc tapes one 60 minutes long and
the other 90 minutes long, were analysed with noun declension and
code-émitching in mind. These tapes were recorded at two very
different points in Baldur’s development. O0One is recorded in
February 1982, and contains five of the first recordings, where he
is making up a story, talking about his school and telling a story
from a picture book. Part of the tape is amonologue but the majority
is a dialogue between me and him,. The second tape is a recent
recording, since April 1984. It is 90 minutes long and consists
of five recordings of dialogues between me and him. It will be
noticed, when these two tapes are compared, that phonclogical changes

have occured. 0On the first tape Baldur’s pronounciation is
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Icelandic, with the exception of the £nglish loan words. On

the second tape (April 1984) his Icelandic is spoken with a
strong English accent. Before continuing to present the results,
some consideration of Baldur’'s language acquisition till the age

of 3 is essential.

2.1i, Icelandic and language acquisition.

The evaluation of Baldur’s restructuring of the Icelandic

noun declension system has to be done in the linght of his Icelandic

language acqguisition. This is so that it can be seen how his
incomplete acquisition of the noun declensicon combines with the

characteristics of the language to stimulate the changes that have

taken place, Furthermore, this 1s also essential for the purpose of

making explicit that changes have taken place as sometimes in cases

like these it is difficult to determine if attrition or acquisition

failure has taken place.

As said before, Baldur's first language acquisition can be
considered normal when compared with other Icelandic children of
his age. For example his acquisition was seen to be esarlier and
more rapid than that of another boy two months older. But then
there were other children of similar age in the day-care he
attended whose acquisition was more rapld than his. The timing
of his acquisition can probably be assumed to be of average

rapidity.

Slobin, points out, that in those languages which are inflected,
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inflections are one of the sarliest g#ammatical markers to esmerge

<

in child”s speech (1973:180). This i# particularly the case when
!

the inflections are suffixed, that is%mhen they are post-posed,.
He says:

".ses, accusative and dative inflections are

very early acquisitions}in inflected languages

like Russian, Polish, S%rbo~Croatian, Latvian,
Finnish, Hungarian, ahdgTurkish - where they are
realized as noun suffixés. But these inflections
are relatively late in ghe acquisition of German
eassecsssssoy WhETE theQ are realized as forms

of pre-nominal articlesQ English articles

are also lacking at early stages of development,
It is not the semantic Aéture of articles which
accounts for the omissiéns in German and English,
because the Bulgarian article, uhiéh is a noun
suffix, appears early in child speech", (Slobin,

1973:191)
The claim that post verbal and post nominal markers are acquired
with more ease (earlier) is supported by that: for example the end
of words seem to be perceptually salient for children. That is
small children often imitate only the last part of a word (Slobin
1973:189) and that prepositions and the cases formed with prepositions
are acquired later than those which are not formed with prepositions
(Ruke=Dravina 1973:257). Other factors can also be seen to affect
the order/of acquisition. For example, linguistic complexity of the
language in question and also the frequency of occurence of a particular
item, can affect its speed of acquisition. Studies of bilingual
children have made explicit the effects linguistic complexity has
on language acguisition. Slobin tells about a child acquiring
Hungarian and Serbo-Croatian. When the child speaks Hungarian she

is-able to use directional -and positional locative inflections
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appropriately, but fails grammatically to exprsss the same notions
when speaking Serbo-~Croatian. The main reason for this is that
Serbo-Croatian. is more complex, Every praposition governs a

noun inflection, which somstimes is meaningful and sometimes
redundant. The Hungarian means of locative expression is simpler.
The locative marker is always at the end of the noun only, always
unambiquously and consistently.(Slobin, 1973:188). The regularity

and consistency of the Hungarian marker makes it easier to learn,

The Icelandic inflectional system is complicated and inconsistent.
As said before, there are two basic cétegories of noun-declension,
strong and weak, These two are futher divided into subclasses based
on the gender and the case endings of the nominative plural and
genitive singular., The subclasses are based on these endings because
they are distinctive uwheras other case endings are either less
distinctive or non-distinctive.(Einarsson 1945:45). There is great
irregularity of endings and those who are learning Icelandic as
second language have been astonished by the number of declension
examples which must be rote learned (Konrédsson 1982:10). Moreover
the noun~declension endings are not only irregular and inconsistent,
but the use of each individual case is quite complex. There are
some cases which certain verbs take as objects. That is, although
the basic rule is that the object is put in accusative some verbs
take dative or even genitive object. The normal function for the
dative is for the indirect object, but is sometimes also used as
posessive. 0On top of all this, every preposition governs a noun.
inflection (case). Some prepositions can sometimes take either
.accusative. . or. dative depending on their meaning or sense. Slobin

decribes below the acguisition of the Russian locative marker.
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Russian demonstrates similar relationship betwsen prepositions
and cases, as Icslandice.

"The first locatives ére noun-noun combinations,
sosseecssssss At the next level, the first
inflections emerge, and the child distinguishes
between position and direction by contrasting

the locative case with the dative and accusative
cases., At this stage the child is expressing

the locative notions. "in®" and "into" "on" and
"towards" using inflections and no prepositions.
Later, when prepositions emerge, it is first just
these prepositions which are used - performing
the same functions as the earlier prepositionless

utterances",  (Slobin, 1973:189-190).
Slobin (1982) points out furthermore that the development of case
inflections is slower in all of the Indo-Furopean languages that
have been studied, than for example Turkish and other languages
which have more consistend and regular paradigms. The irregularity
and inconsistency of these paradigms in the Indo-European languages
"contributes to the prolonged and confused course of inflecticnal
acquisition in those languages",(1982:151)., He points out that the
difference between e.g. the Indo-European languages (one of which
is Icelandic), and the more '"'regular" languages like Hungarian or
Turkish, is not in the initial discovery of the inflections but
in the more rapid completion of acguisition. That is, the acquisition
of inflections in Turkish spans a shorter period than it does in

the Indo~Eurcpean languages.

In general, inflections start to appear towards the end of
the second year, when general language development is already quite

advanced (Ruke-Dravina:1973:254). One of the earliest semantic
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relations to be formally marked in child speech is the VYerb Object.
Slobin points out that in those languages which provide an

inflection for marking the object of action (accusative) this
inflection emerges very early (1973:185). That is, very often

the first inflection/appears with the separation between nominative

and accusative, The sequsnce of acguisition of inflections depends

to a certain extent on the character of the individual language in
guestion. But in general the nominative accusative contrast is
acquired very early and those cases which are expressed by prepositions
later (Ruke-~Dravina,1973:266). A common acquisitional sequence is
similar to the following which Ruke-Drévina observed in her study of

a Latvian boy. First the cases of the singular were acquired in the
segquence: nominative, accusative, locative, genitive and dative. Then
the separation of number occured. 1In the plural, the cases appeared

in the sequence: nominative, accusative,dative, locative, and genitive,
She furthermore poimted out:

"at the end of the second year all of the
singular case endings of Latvian had
emerged in the child’s language except
for the vocative and instrumental

singulart, (1973:256).
Konr&dsson (1982), from his study of 3 Icelandic children, suggested
the following sequence of appearance of the Icelandic cases, First
separation between nominative and accusative, then dative and last
the genitive., The children, he studied were aged from 2;2 to
2;8 years old. The genitive was the only case which did not appear
in Konrédsson’s data. The dative seemed to be more difficult for the
children, in particular the dative of strong masculine nouns.
This is in line with the fact that tHeé dative singular of strong

masculine nouns is more irregular than dative of strong neuter and
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feminine nouns. His ohservations were: 1In the weak declension,
the dative of masculine, feminine and neuter nouns was always
correct. In the strong declension there were no errors in the
dative of feminine nouns, a coupls of errors in the dative of
neutsr nouns. As said before, the dative of masculine nouns
where mast errors were ohserved appeared to be the most difficult
case for the children. According to Konradsson’s study of these
Icelandic children an Icelandic child aged 2;2-239 can have a
good command of the nominative, and accusative, but still have
some problems with the dative, in particular the dative of strong

masculine nouns.

Based on what has been said before in this chapter, it can be
expected that what is more regular and consistent is more,easily
dealt with by children in their acquisition of language. According
to this some things in the Icelandic noun declension should be
more easily learned than other. Neuter nouns are, for example, less
variable than masculine and feminine nouns. They are only divided
into two classes, strong and weak, wheras masculine nouns are
subdivided further inte 2 or more subclasses. Following the
same line of arguments, the masculine nouns of the strong declension
is divided into four subclasses and the feminine nouns into three,
The strong masculine nouns have therefore the most variable case
endings and then the strong feminine nouns. The weak declension,
according to this, should be easier than the strong declension,
in all it has only 5 subclasses.wheras the strong declension has
8 subclasses. 0On the other hand uhen frequency is considered, many

common words in Icelandic are declined according to strong masculine
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nouns subclass one (See the example "hestur" - horse on page 7).
Both the arguments of complexity and fregquency could be pointed out
as the possible ecplanations for the abssnce of the genitive case in
Konrédsson’s data, Ruke-Dravina points out:

"In languages which for example, make
frequent use of the genitive, in places
where other lanquages would use the
accusative or dative, one can expect

the probability to be greater that

the child will acquire the genitive ending
earlier",(1973:266).

This could be the case in Icelandic, as it can be observed that
sometimes when English uses genitive, Icelandic uses dative.
(Einarsson, 1945:110). As said before the normal use of the genitive
is for the posessive. O0ften when English uses

the genitive of a personal prouncun or a posessive pronoun, Iceslandic
uses the suffixed definite article only. For example:

"hann ték ofan hattinn (he took off his hat)"
(Einarsson,1973:110).

Moreover, the genitive case can also be used to express the following
meanings: measure in space and time, value, description, material,
the whole, objective genitive, genitive of naming etc. (Einarsson,
1945:111)., Finally, as Konrédsson (1982:23) himself points out,

the absence of the genitive could be a reminder of the basic

problem with which a researcher of languege is faced and that is

the representativeness of his corpus.
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2,1ii.Analysis of data.

The present study focuses on errors, particularly errors
of the noun or noun-phrases. 0Overall, there are two sets of data
for each time periocd. That is, tuwc sets of data for February 1982
and two for April 1984. The first section of the 1984 data (see
appendix I) is conserned with the morphology of the noun and
noun~-phrase of Baldur”s Icelandic spsech, The second section
concentrates on code=-switching and then compares the morpholoay
of the code-switched sentence with an equivalent Icelandic sentence
(see appendixes III and IV). The 1982 data is treated in the
same way. The first section, concerned with the morphology of
the noun and noun=phrase is in appendix VY. The ;ode—smitching

and comparison with Icelandic is in appendix VII and VIIT.

One word can include three types of errors, case, gender
and number errors. This is because one inflection (ending) carries
these three grammatical distinctions. 1In the analysis of the
morphological errors the same word can therefore be regrouped ¥
three times. For example, sentence 20 in 1584 (appendix I) has
an ending which carries inappropriate case, gender and number
distinctions.,
. ..sprakk alltaf alla (M.acc.pl.)skipid (N.nom.sing.y

",..blew away always the whole ship”

The indefinite prounoun "alla" (the whole) should agree in gender,
case and number with the noun "skipid" (the ship), but stands in
masculine, accusative, plural.instead of neuter, nominative singular.

This word is therfore grouped three times in appendix II, which

contains the analysis of the morphological data in 1984. Appendix VI
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contains the analysis of ths morphological data in 1982.

The analysis of morpholeogy, both of the Icelandic sentences
and the code-switched sentences, is based on comparison with an
Icslandic sentence formed according to Icelandic rules of morpholoogy.
This is a convenient method for the present purpose, firstly because
this paper is about what happens to the complexity of the Icelandic
morphology under conditions of limited exposure, and thus a i
comparison with an appropriate Icelandic sentence is essential.
Secondly, for the purpose of comparison between the two type of
data (the Icelandic one and the code-s&itched one) the same method
of analysis needs to be empioyed. Here, this is done although it is

acknowledged that nomolingual rules are probably not appropriate in

the analysis of sentences and phrases where tuwo codes are used,

In the literature, there is a great variablity in the use of
terms like "code-switching", "code-mixing", and '"lexical-borrowing",
Poplack (1982) suggests that a word which is integrated into the
base language on all linguistic levels, phonologically, morphologically
and syntactically, should be regarded as lexically borrowed item and
not code-switching, That is, Poplack suggests that a distinction
needs to be made between items which are integrated and those which
are not., Vihman (1984:2), on the other hand, suggests that "there
appears to be essential difference betuween the language mixing of
very young children (up to age 2-3) and that which occurs later'.
She suggests that the term language mixing should be reserved for
this developmental stage which is characterized by an unconstrained

combination of words from either language., Ffor the present purpose
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integration on linguistic levels _is a tricky criteria for the
purpose of defining code~switching. This is because some of the
linguistic levels here havs suffered language attrition. For
example, some phonological changes have taken place as in 1982
Baldur speaks Icelandic with an Icelandic pronounciation but in
1984 Icelandic is spoken with an English accent., Moreover, because
of language attrition or failure to acguire certain part of the
Icelandic morphology, and because there are changes taking place,
Baldur's ability to integrate on morphological level has changed
since 1982, and is probably continuously changeing. The term
code-switching is therefore used here as a general term for the
loan~words and phrases, irrespective and independent of levels

of integration. That is, the term code_suitching.is used for

all words in the data which can be seen to be borrowed by Baldur

from English, irrespective of wether he integrates them or not.
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3. RESULTS

There were 74 words in 1982 which had an inappropriate
inflection (ending) according to Icelandic rules of morphology.
Fifty threse of these are considered in the analysis in appendix VI.
The difference are ambiguocus cases and repeated occurence of the
same word with the same type of error. There were 94 words
in 1984, which had an inappropriate inflection. 1In the data analysis
in appendix II 78 of these are considered. The error analysis is
concerned with error type. 1In 1984 as in 1982 most of the errors
Were case errors, 32 or 58.2% in 1982 and 48 or 61.5% in 1984,

The table below shows the number of errors per sgt of data and
grammatical categories. The first number is the ammount the second,

the percentage of the errors.

Table 1

cases gend, numb. cases+ cases+ cases+ gend+ tot.
gend. numbers numbers numbers
geﬂdo

Febr.1982 32 7 5 g 1 & 1 55
58.2 12.8 9.1 16.4 1.8 1.8

Apr. 1984 48 12 4 5 7 1 1 78
61.5 15.4 5,1 Ged 8.9 1.3 1¢3

There are 42 words (76.4%), altogether in 1982 which have an
inappropriate case. Ten of these 42 have more than one grammatical
category incorrect (cases+ number or gender). In 1984 62 words (79.5%)
have an inappropriate case ending, of which 14 have more than

one category incorrect. Only one word of all the data (both 1982

and 1984) have all three categories incorrect (see sentence 20,

appendix II).



- 30 -

In 1982, the errors which involve gender are altogether
17 (30.9%). There off are 7 which have just inappropriate gender
and 10 which involve gender and case or gender and number, In
1984 the overall gender errors are 19 (24.4%). There off 12

which have only inappropriate gender.

Considering the ammount of errors the case category appears
to be the weakest category, that is weaksr than gender and number.
These results are in line with the results Dorian (1981:148) found
in her studies of East=-Sutherland Gae}ic. She found the case
to be weaker category than gender. The number distinction seems to
be strongest and very rarely are there number errors unless there
are also case or gender errors (see table 1,page 29). There does
not seem to be much difference between the twoc timepoints neither
in amount of errors nor in their distribution across categories.
(If the total number of errors per minuite is calculated, in 1982
there are 1,13 errors per minute, and in 1984 1.15 errors per minuteé)..
On the other hand there is a difference between the two time-
points (February 1982 and April 1984) in the distribution of case
errors across the four Icelandic cases,. In 1982 the use of case
is more widespread across the four cases although the nominative
is used the most (47.5%) then the accusative (25%) and third the
dative (22.5%). 1In 1984 the nominative and accusative are used
most of the time or 58,7% of the errors are characterized by that
the nominative is used when the other cases should have been used,
and 38% of the errors involve the use of the accusative when other
cases should have been used., O0nly 3.2% of the errors involve the

use of the dative., The table below showes the overall distribution
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of case errors over the four Icelandic cases,

Table 2
1984 1982
nominative inst, of dative 21 10
" " "t accusative 11 7
" u " genitive 4 2
nominat, tot. 37 (58.7%) 19 (47.5%)
accusative inst. of nominative 10 7
" " m  dative 12 3
" " " genitive 2 0
accusat. tot. 24 (38%) 10 (25%)
dative inst. of accusative 2 4
n n v nmomipative 0 . 5
dative tot. 2 (3.2%) 9 (22.5%)
genitive inst., of dative 0 1
" n Y accusative 0 1
0 2 (5%)
Alltogether 63 40

Already in.1982 Baldur showes some tendency in over~using the
nominative and accusative, but in 1984 he clearly seems to he
abandoning the use of the Icelandic genitive and dative and use

the nominative and accusative instead. This becomes more obvious
when it is considered how often other cases are used instead of

the dative, In 1982 14 times or 35% of the errors involve the
omission of the dative. In 1984 33 times or 52.4% of the errors
involve omission of the dative. Then the accusative is substituted
by another case 12 times (19%) in 1984 and 12 times (30%) in 1982,
The nominative is substituted 10 times (15%) by another case in

1984 and 12 times (30%) in 1982,
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According to Ruke=Dravina (1973) and Slobin (1973) the dative
is normally acguired later than the nominative accusative separation
and Konr&dsson(1982) has suggested that Icelandic children acquired
dative later than nominative and accusative. The genitive is the
least used case. This observation is in line with Konrédsson’s
(1982) results as he did not find any example of the genitive in
his data of children aged 2~3 years old. 1In the 1982 data the
genitive is used (inappropriately twice and 3 times omitted N
(see table 2, page 31). In 1984 the genitive is never used but
7 times omitted. 0On the other hand in 1982 the English “s genitive
construction is 3 times used within an Icelandic sentence (see sentences
number 19,20 and 41 in appendix V). The Icelandic genitive and
expression of posession is clearly more complex than the English
“s genitive. As said above, although the Icelandic genitive is
used to express posession it can be used to express other meanings
as well., Furthermore, sometimes posession in Icelandic is
expressed with the aid of the posessive pronoun. Sentence 41
in appendix V, for example, shows an English “s genitive used
in an Icelandic sentence instead of the posessive pronoun hennar (hers).

".eees2m €T Miss Scopes’ s skolann®

", .eewhich 1s Miss Scopes’s school®
In Icelandic the sentence would be:

"sem er skolinn hennar Miss Scopes”

"which is school (belonging te) Miss Scopes"
Baldur seems to use the English “s construction more often and
more easily than the Icelandic genitive. 0On the other hand
the number of times genitive is used, both the English and the
Icelandic one, is so low that these are only suggestive conclusions.

-1 am only.dealing with -errors here but in what this conserns there
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is a need for looking at correct structures as well.

0f the words which have case errors, in 1982 17 or 30.9% are
nouns, 7 or 12.7% are adjectives, 9 or 16.4% personal prounouns,
6 or 10.9% demonstrative prounoun and 1 or 1.8% indefinite
prouncuns. Altogether 16 or 29,.1% prouncuns had inappropriate
case ending., In 1984, 30 or 38.5% of the words which have
inappropriate case:'endings are nouns, 3 or 3.8% are adjectives,
9 or 11.5% demonstrative prounouns, 13 or 16.6% are personal
pronouns, 5 or 6.4% indefinite prounouns, 1 or 1.28% numerals and
4 personal names., Altogether 27 or 34.6% or. the. errors are

prounauns.

In 1982 there are 17 words (30.9%) which have been assigned
wrong gender. In 1984 these are 19 (24,4%). The table belouw
shows the overall distribution of the gender errors of the two
The numbers in the

sets of data and across the three genders.

brackets are persentages.

Table 3.
1984 1982
Masculine inst. of neuter 5 4
n " v feminine 7 _ 3
12 (63.2%) 7 (41.2%)
Neuter inst. of femlnine 4 2
" n " masculine 2 6
6 (31.6%) 8 (47%)

Feminine inst.

of neuter

Altogether

1 (5.3%

2 (11.8%)

19

17
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The feminine gender endings appear to be the weakest‘of the genders.
In 1982 the feminine gendsr was used twice instead of another

gender but 5 times (29.4%) omitted. 1In 1984 it was used once
instead of the other genders but 11 times or 57.9% of the gender
errors involve the omission of the feminine gender. In 1982 the
neuter gender is used most often but in 1984 the masculine gender
is used most, 63.2% of the tims. In general the amount of gender
errors is very low, at least compared to the amount of case errors

(see table 1, page 29).

In 1982, most of the words which have been assigned wreng
gender are adjectives, 7 or 41.2%. There are also 4 or 23.5% nouns,
4 or 23.5% personal prounouns,; 1 or 5.5% demonstrétive prounouns
and 1 or 5.9% numerals., In 1984, there are 5 or 26.3% nouns
which have wrong gender, 4 or 21% adjectives, 4 or 21% demonstrative
pronouns, 2 or 10.5% indefinite prounoun, 1 or 5.3% independent
prounoun and 1 or 5.3% personal prounoun. Altogether the prounouns

are 8 or 42,1%.

The number category is the strongest of these three. 1In
1982 10.9% of the errors were number errors and in 1984 17.,9%.

Table 4 below, shows the distribution of number errors.

Table 4.

1984 1982
Singular inst. of plural 12 5
Plural inst. of singular 2 1

14 (17.9%) 6 (10.9%)

Five of the singular instead of plural errors in 1984 are accounted

for by the demonstrative prounoun bessi (this). Eleven of the
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12 singular instead of plural errors are prounouns (4 personal
prounouns, 1 indefinite prounoun, 1 posessive prounoun and 5
demonstrative prounouns). The 2 plural instead of singular errors
also involve prounouns (independent prouncun and demonstrative
prounoun). In 1982, on the other hand, 3 of the 5 singular instead
of plural errors are nouns, one adjective and one demonstrative

prounoun. (see futher appendixes II and VI).

Overall, most of the errors, all grammatical categories,
involve masculine words, 31 of 78 or 3%9.7% in 1984 and 30 of 55
or 54.5% in 1982, Feminine words are 25 of 78 or 32% in 1984 and
7 of 55 or 12.7% in 1982, Neuter words are 11 of 78 or 14.1% in
1984 and 12 of 55 or 21.8% in 1982. 1In 1984 31 word or 39,7% of the
words are nouns, 7 or 8,9% adjectives, 14 or 17.9% demonstrative
prounouns, 17 or 21.8% personal prounouns, 7 or 8,9% ars indefinite
prouncuns. There were 1 or 1.3% independent. prounoun and 1 or
1.3% posessive prouncun. In 1982 there are 21 or 35.6% nouns,
1 or 18.9% adjectives, 11 cor 20.7% personalprounouns, 9 or 16.9%
demonstrative prounouns, 1 or 1.9% indefinite prounoun and 1

numeral (1.9%).

Code-suitching 1982,

In February 1982 there are 64 code-switches (see appendix
VII). There are 8 (12.5% sententlal switches of which 4 oeccur
when Baldur is quoting someone else (see sent. 4,39,43,44 in
appendix VYII) and two occur when he is describing a story book
- which was told to him . first in English (see sent, 24, 25, in

appendix VYII). There are 5 (7.B%) phrasal suitches (see sent,
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2,1154,25,28,10 in appendix VII). Most of the suitches are single
word-switches or 51 (79.7%) in all. There are frequently more
than one loan word within a sentence. For example, sentence

32, appendix VII:

“"dragon er bara 1 cage"

"dragon is just in a cage"
Twenty nine or 46% of the single~uword switches ars nouns, 11 or
17.2% are adjectives, 8 or 12.7% are verbs, there is 1 adverb and
2 prepositions. Here, sometimes the same noun or adjective occures
more than once, and is counted more than once. This is done because
the word is substituted for an Icelandic word which can be in -
a variaous form. For example; sentence 5 in appendix YII:

"hann er alltaf round ogeso™

e is always round 2ndeeso
Here the adjective round is used instead of the word "kringlottur"
which means round4+masculine,nominative, singular ending. 0On the
other hand, in sentence 18, appendix VII:

"gyona bad er round"

nlike this it is round®
Herz the adjective round is used instead of the word "kringlétt®

which means round+neuter,nominative,singular ending.

According te Icelandic monolingual rules the code-switched
items should have various gender, case and numbers. If the
code-~switched sentence is compared to an Icelandic equivalent
sentence the omitted Icelandic morphology becomes explicit. The
morphclogy of the Icelandic equivalent item would have been as

following:
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February 1982

Masculine words were 18. Of thess 18 there wsre 7 adjectives of

which 5 would have been in nominative and 2 in accusative. Therse
wsre 11 nouns of which 7 would have been in nominative, 3 in

accusative and 1 in dative.

Feminine words uwere 9, All these were nouns 3 of which should have

been in nominative, 3 in accusative and 3 in dative.

Neuter words were 6. There were 3 adjectives of which 2 would have

been in nomipative and 1 in accusative, and 3 nouns of which 1 would

have been in nominative and 2 in dative.

There are 10 adjectives and 23 nouns borrowed. Most of the nouns
would have been masculine nouns in nominative if they had been
Icelandic. All of these, except one, were maéculine objects and
therefore, the gender assignment would have clashed with the
English sense of natural genders. Similarly, all but one of the
feminine nouns were feminine objects which would have clashed with
the English natural genders. Two of the neuter nouns agree with
the English loanword in gender as in Icelandic they are. neuter
objects. By comparing the code~switched item to an Icelandic’
equivalent, it has been observed that of the 23 nouns 18 have an
Icelandic counter-~part which would clash with the English in gender

or case,
Code-switching 1984,
In April 1984, Baldur”s code-switching behaviour appears to

be slightly different from what it was in 1982. There are 27 or

29.1% phrasal switches and 49 or 68% single noun switches, There
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are only 2 adjectives switched and 1 verb, Altogether the single-
word switches are 52 or 72.2%. The number of noun switches have
increased and other word classes are not switched as much as in
February 1982, Altogether there were 40 code~switched words and
phrases compared to an Icelandic equivalent structure in Appendix
IVe The morphology of the Icelandic equivalent structuré would’
have been as following:

April 1984

Masculine words were 28, QOf these 28 nouns 13 would have been in

accusative, 12 in dative and 3 in nominative,

Feminine words were 13, 0f the 13 nouns 4 would have been in

nominative, 7 in accusative and 2 in dative,

Neuter words were 7. Of these 2 would have been in nominative,

2 in accusative, 2 in dative and 1 in genitive.

Most of the masculine and feminine nouns are of gender which disagrees

with the English natural genders. Wheras the neuter words agree
in gender with the natural gender, i.e. in Icelandic they are

neuter objects.

Baldur”s English lexicon is clearly much bigger than his
Icelandic lexicon. This can be seen by looking at the amount
code-switching and the fact that the code-switching is completely
asymmetrical, i.e. he has never been heard to switch an Icelandic
word into an English sentence. Because of this, one can expect
that Baldur borrows words from English when words fail him in

Icelandic or when the English words appear to be more salient than
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the Icelandic word. Moreover, the Icelandic morphology can be
seen to be more complex than the English morphology. As Baldur’s
exposure to Icelandic has been rather small, it has resulted in
that his acquisition and maintenance of the Icelandic lexicon

and morphology has been limited. This would suggést that an
encounter with an difficult structure in Icelandic might trigger

of

code~switching as well sa when his lexicon fails him,
For example, sentence 8 in appendix VII:

"hann er 1 daddy s trousers of i mOmmunar hatta®

"he is wearing daddy s trousers and mommy s hats"
An appropriate Icelandic sentence would be:

"hann er i buxunum hans pabba og h@ttum mdmmunpar"
Which means literally: Dgfmasculine,nominative,'singular ending

is in trousers+feminine,dative,plural ending (belonging to) posessive

prounoun in masculine,genitive,singular daddy+masculine,genitive,
singular ending, and Dgﬁﬁ}ﬁasculine,dative,plural ending mommy+
feminine,genitive,singular ending. The posessive prounoun
whennar"(belonging to female) is optional in the latter sentence.

The nouns 'buxur! (trousers) and thattar” (hats) stand in dative because
the preposition in (in) governs dative in this context. The
Icelandic words for'daddy"-"pabbi”and 'trousers"-"buxur are well

known to Baldur and are a part of his daily vocabulary in Icelandic.
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4, DISCUSSION AND CONCLUSION

In this thesis, Baldur’s language shift is placed in a
frame of his language acquisition and related to what is knoun
about language attrition in general. In studies of language
contact, e.q. pidginization, creolization and language deat,
simplification (or elaboration) and confluence between the two
languages is normally predicted. Dorian (1978) observed some
simplification in structure of ESG, a dying Scottish dialect. This
simplification was very much less than in classical pidginization.
Game could be said about confluence of-structures, they appeared to
be quite limited (1978:590). For the present purpose the term
simplification appears inappropriate. Although éoma simplification
of the endings of the Icelandic noun declension system has taken
place, it is also being used in a different way than normally, and
great deal of complexity is kept, Considering the table on paqge
29, the simplification can be seen in the increased use of the
nominative endings where other case endings should be used, and
furthermore in the almost disappearance of the dative. In 1982 the
dative is used 22.5% of the time and in 1984 only 3.2% of the time,
The accusative is used 25% of the time in 1982 when other cases
should be used , and its use appears to have increased as in 1984
it is used 38% of the time. There are several possible factors
which could have influenced this use of the nominative and
accusative. That is, the nature of the noun declension system
is one of the factors which can be used to explain the characteristics
of the restructuring of the case endings. Inspite of the
complexity and irregularity of the endings of the Icelandic noun

declension system, there are some endings whihc accure more frequently
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and more regularly than others, For example common to most

strong nouns of all genders is the lack of any ending in the accusative
singular (see the example hestur - horse on page 7). Furthermore
in the weak declension the accusative, dative and genitive are.
non-distinct in the singular. Ffor example the weak masculine nouns
have the ending -i in nominative but the ending -a in the other
cases, The weak feminine nouns have the ending - in nominative and
-y or ~i in other cases. The weak neuter nouns have -a in all
Cases., 0f the 31 nouns, in the data in 1984, there are 14 which
stand inappropriately in accusative., Eight of these 14 are nouns
in singular declined according to the weak declension. One of
these is the noun timi (time) which is a typical example of a weak

masculine noun (see appendix II). 1t is declined like following.

Singular nom. timi
acc. tima
dat. tima
gen., tima

The same can be said about the words skéli (school) and gluggi
(window) which both are decline this way and are always used by
Baldur with the ending -a of the accusative, dative and genitive.
Similarly the word lina (line), which is a weak feminine noun

decline as following:

Singular nom. 1{na
acce. liqg
dat, 1inu

gen. linu
Baldur always uses this word with the ending =-u. The common factor
of these nouns and others (see appendixes 11 and VI) is that their
accusative,dative and genitive are non-distinctive and should be
therefore groupéd separately as accusative/dative/genitive instead of

nominative. The other words which fill the “ccusative instzad of....



category (see appendixes II and VI) are always strong nouns
which have the accusative singular without an ending. For example

the words eldur (fire) or the word bfll (car) are decline as following:

Singular nom. eldur bill
acc., eld bil
dat. eldi bil
gen. elds bils

In 1982 all the words which fill the category "accusative inst. of...."
are words declined according to this rule (see appendix VI, words

like diskur (dish), gaffall (fork), skapur (cupboard) etc.).

Although Baldur appears to be using the nominative endings
of the nouns most of the time sometimes he has taken the accusative
endings as favoured suffixes. This can be seen to be because
these endings are more common or occur more regularly than other
endings of the nouns. Konradsson (1582) has pointed out that
Icelandic children appeared to learn the weak declension earlier than
the strong deciensiqn, That is his subjects always declined nouns
of the-weak declension oor;ectly. Moreover, the acquisition
sequence of the cases could be one of the explanations of why the
unusual regularity of the dative and genitive plural is not taken
up as a favoured suffix like these accusative suffixes above.
That is, all nouns strong or weak have the endings -um in dative
plural and =-a in genitive plural. As mentioned earlier the acguisition
sequence of the cases suggests the seperation of nominative and
accusative occurs before the acquisition of dative and genitive,
and moreover the singular is frequently acguired before the plural.

When considering Baldur’s acquigition it is likely that at the time

the attrition process starts, he had rather good or considerable
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command of the nominative accusative distinction but the acguisition
of dative and genitive probably not fully complete. This could
explain why the endings of the nominative and accusative are

taken up now as favoured suffix in Baldur’s restructuring of the
noun case endings, at the same time as the dative and genitive
endings are disappearing. Tt should be emphasized that here I am
talking about the case endings but not the meanings these endings
carry., Although the endings are being generalized the meanings

they carry are expressed in a prepositional phrase. As mentioned
above the case endings of the noun phrase are frequently a part

of a preposition ~ case construction, where a preposition governs

a particular case ending, In the data considered here the prepositions
are never missing and the meaning,normally carried by a preposition
and case ending, is most of the time put forward by the preposition
only. That is the meaning is dealt with by a prepositional phrase
which contains an uninflected noun much like is done in English.

For example, sentence 3, appendix I:

nbar kanski er svona eldspitur med brennisteinar(M.nome.pl. )"

"there maybe kind off matches with brimstone"

Normally, the noun should be in dative "brennisteinum" as that is

the case the preposition "med" (with) governms in this context.-

The fact that the meaning is brought about by both preposition and
inflection suggests that one of these is redundant. Moreover,

other words, in the phrase, than the noun carry inflections as

well., That is, if the noun stands in e.g. accusative the rest of

the noun-phrase i.e. adjectives, adverbs, numerals, prounouns etc.

neet to stand in accusative as well. The English noun-phrase is a

good reminder of the redundancy of these infleétions, where adjectives,

adverbs etc. never have to agree with nouns and for example
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words like the demonstrative prounoun "this" only has to agree

with the number of the noun.(this - these), It is therefore not
surprising to find out that Baldur has a tendency to use most words
in the phrase whith one favoured suffix he seems to have chosen,
and leave the preposition to express the meaning. For sxample
sentence 30, appendix I:

"til bess ad hita bessi litla gaffalan®
"to heat up this little forks"

The verb hita (heat up) governs accusative., The phrase should
therefore be in accusative and: the words bessi (this) and litla
(1itle) should agree with the gender and number of the noun, and
be in masculine plural, It would looé like: Pessir litlu
gafflar (these little forks), Instead the demonstrative prounoun
is in masculine/feminine,ngminative, singular, the adjective in
feminine nominative singular and the noun, although not perfectly

formed, in masculine nominative plurel.

On the other hand, although it can be said that Baldur showes
a tendency to use the words in the noun~phrase in a constant
uninflected form, like it often is in English, the changes cannot
be said to be overtly influenced by English or the contact itself,
I1f that was the case one might expect that Baldur would freguently
leave the adjective uninflected or use it with a favoured ending.
But contrary to what might have been expected there are not many
inappropriately inflected adjectives in the data and inapropriately
inflected adjectives are fewer in 1984, 8,9% than in 1982, 18.8%.
Neither are adjectives the mogt frequently borrowed item in the
code-switching data. In 1982 adjectives are 15.6% of the code-

switching.(see page 37). In 1984 there are only 2.7% adjectives in
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the code-switched data.(see pages 37-38). The greatest word

class category, of the inappropriately inflected wordsy is prouncuns,
particularly the demonstrative prouncuns and the presonal prounocuns.
in 1982, 39.6% of the words in the data ate prounouns (20.7% personal
prouncuns; 174 demonstrative prounouns; 1.9% definite prounoun).

In 1984 these are 51.3% of the data (21.8% personal prounouns;

18% demonstrative prounouns, 9% indefinite prouncuns; 1.3% independent
prounouns and 1.3% posessive prounouns). The personal prouncus

are most often the words "bad" (it) and "hann" (he) used in nominative
when other case endings would be expected, See for example, sentence
6, appendix I:

"had er einhver svona linu & hann"

“there is a kind off line on he®
The personal prounocun "hann" (he) should be in dative "honum" (him)
(see further appendixes I and V). The demonstrative prounoun "pessi"
(this) seems to occur more often in the data than other wecrds.
This word is declined like following:

masculine feminine neuter

Singular nom. bessi bessi betta
acce. bennan bessa betta
dat. bessum bessari bessu
Qen. bessa bessarar bessa

Plural NOmma bessir bessar bessi
acce bessa bessar bessi
dat. bessum bessum bessum
gen. bessa bessa bessa.

In 1982 the demonstrative prounoun bessi (this) occurs six times

in various forms. For example bessi masculine/feminine nominative
singular instead of pennan masculine accusative singular (see sentences
number 3 and & in appendix V), 'Then’betta,neuter nominative sinqular

occures instead of pessu neuter dative singular (see sentence 4).
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The word pessum (masculine dative singular) occurs instead of

bennan (masculine accusative singular) and bessara (genitive plural)
instead of bessa (feminine accusative singular). Then betta (neuter)
occurs instead of bessi (masculine/feminine) and bessi (singular)
instead of pessir (plural) (see appendixes V and VI). In 1982
Baldur uses this word in at least five different forms (cases),
whereas in 1984 he always uses it in masculine/feminine nominative
singular Y"begsi'", no matter in what gender, number or case the noun
is. For example, sentence 11 appendix I:

"og lika bessi bilar®

"and also this cars"®
or sentence 21 same appendix:

"med pessi foringinn®

"with this leader®
The phrase shodld be in accusative because of the preposition "med"
(with), but both the demonstrative prounoun "pessi! and the noun
"foringinn" (the leader) are in nominative, Sentence 68, appeﬁdix
I is anqther gxample:

eg fekk ekki bessi mynd"
"I didn t get this picture®

Where Ybessi' should agree with the noun and be in feminine, accusative
singular "bessa" instead of masculine/feminine, nominative singular.
Baldur has started to use this form of the demonstrative prounoun as

an unmarked word, which does not need to agree with other words in

the phrase in any way. If this were an overt influence from English

it might have been expected that he would have kept the number
distinction singular and plural like in English (this - these). 1In
1982 33% of the number errors involve prounouns and in 1984 the

prounouns make up 92.8% of the number error category.
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The disagreement of the words in the noun-phrass and Baldur’s
tendency to use the words with single favoured suffix (ending), does
not affect the case category only. The gender category is also
affected. According to the table on page 29, there ars not many
words which have gender errors only. In 1982, they are 12,8% of the
data and in 1984 they are 15,4%. Considering the redundancy of
the grammatical gender category and still considering that English,
the competing language lacks a grammatical category of gender, this
can be regarded as surprising resistance. Moreover, the majority
of the words which contain gender errors are prounouns or adjectives,
These words are different from the Icelandic nouns in the way they
do not have explicit concept of gender in them but can have the
various genders depending on the noun with which they have to agres.
This means that when a noun can have 8 different endings (four cases in
singular and four in plural), these words sometimes have up to 24
possible endings, i.e. the three genders have each four cases in
singular and four in plural. In other words the genders of these
words are not semantically based as are the genders of the nouns
(see for example the declension of the demonstrative prounoun "hessit
on page 45). The nouns themselves are . very rarely -
assigned wrong gender., In 1982 only one word of the'"gender errors
only'category (see table 1, page 29) is a noun. Similarly, in 1984
only one noun has only gender error the other nouns have
also either case or number errors-.(see appendixes IT and VI). In
1982 the only word Baldur assigns gendsr according to the English
natural genders is in sentence 11 in appendix VY, the wordvbatur®
(masculine) which he assigns a neuter ending "batid". There are
two words, in 1984, which have been assigned gendérs according to

English rules. The words'Bldur" (fire) which, in Icelandic is a
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masculine word, but here assigned a neuter gender "eldia"; and the
word "hendin®" (hand) which is a feminine word but here used in neuter
"hendid" (see sentences 4 and 5 in appendix I). 0On the other hand,
most of the borrowed words are nouns. In 1982 46% of the code-
switching were single=-noun switches, and in 1984 they were 68% of the
code-switching. When these words are mmpared to an Icelandic
equivalent word it is seen that 81% of these nouns have

icelandic counter parts. which have genders which clash with the
notion of the natural genders in English. That is these words are
masculine or feminine objects. This means, therefore that the

great amount of single~noun switches, o% which most are potential
gender errors, lowers the number of possible gender errors. Inspite
of this the gender category can be regarded surprisingly stréng
category, much stronger than the category of case. In a same

way as it can be argued that an encounter with a difficult structure
can trigger off code-switching (see page 39) so can it be suggested
that when the Icelandic word demands a serious breaking of Baldur’s
sense of natural genders, it can trigger off code~switching. UWhether
code~switching can sometimes be regarded as an avoidance strategy

or not, it is clear that it introduces another set of rules into

the sentence. As these rules do not demand the same agreement between
the words of the phrase as do Icelandic'rules, and therefore the
presence of an English word, particularly an English noun relieves
the pressure, to make every word agree in gender, case and number,

off the speaker,

It can be argued that the type of changes that have taken place
in Baldur’s speech do not differ from the changes occuring in languages

in general. The great irregularity and non-distinctiveness of the



- 49 -

Icelandic noun declension system, might be an indication that
Icelandic itself is changing. For example Kjartansen (1979) has
noticed, both in spoken and written language, a tendsncy to avoid

the genitive case ending uwhere dative and sometimes nominative or
accusative is used (1979:88). He points out, that of many common
prepositions and verbs in Icelandic, only few govern the genitive.

He compares this to how the declensicn system of other German lapguages
have for long time been changing towards simplification in this

way. That is prepositions and verbs have stopped taking with

them the genitive case. In a similar way in Baldur s Icelandic,

the prepositions and verbs have stopped taking with them the

various cases (see appendixes II and VI "the words which direct

the case"), 1In Baldurs case this is on much bigger scale, as

this concerns most cases and not only the genitive, Baldur s language
showes a similar reduction as is found in the language of Dorian’s
semi-speakers. There is, for example, a great loss of vocabulary,
case structures are replaced by prepositionsl phrases, loss of
allomorphs and so on. There is though one difference. Dorian

points out that the semi-speaker s knowledge of (Gaelic is asymetrical,
That is their perceptive knowledge was almost perfect at the same

time their productive knowledge was limited. In Baldur’s case

this is not so. 1Tt is clear that both his productive skills and

his comprehension are limited, This is particularly because

his Icelandic vocabulary is limited, and is seen in that he

frequently asks what words mean and asks people what is being

talked about. It may be pointed out in relation to this that his
knowledge of Icelandic sociolinguistic norms is alsoc limited. At

the time he moved to England he was 3 years old and had not fully

acquired sociolinquistic norms. Since then Icelandic has been



- 50 -

a private home language and not given many opportunities for the

acquisition of Icelandic sociolinguistic norms.

It is clear that distinctions not shared by the competing
language is here on its way to be given up (hence the restructuring
of the case endings), as Dorian found happened in ESG. The changes
which are taking place make Baldurs Icelandic more like English
the competing language (words in the phrase are not made to agree
with each other in gender case and number), but the nature of the
changes can be seen to be caused by the characteristics of the
language being lost and Baldur’ s language acquisition. Thsse
changes can, at the same time be seen to be of similar nature
as the changes which are occuring in related languages, except

on much grander scale,

Baldur s story is a staory of continuing language acquisition
under conditions of limited exposure, and a language attrition. At
the moment his Icelandic speech is characterized by hesitation
and halting and differs greatly from that of his same aged friends
and relatives in Iceland. Although he is hack in Iceland he is
still an English dominant speaker. This can best be seen in that
when he is upset or excited he switches ocver to English. At
the moment I have started observing and recording his "recovery®
or something which may probably be called re-acquisition of

Icelandic.
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3e

4

Se

Do

T

8.

9,

flottasta fannst mér pessi stamggigta:mpé]
(1 liked this stamps best)

kanski eftir soldid langan tima, kanski byrja beir ad
gera svona games Yéeim%]
(maybe after littlebit leong time, maybe they start

doing games like this)

i bessi eitthvad svona, svona svena svona hesta
costume

(ssin this a kind off, kind off kind off horse’s

costume)

.5 pessi music [ﬁjouslg] eeso hobby exibition

(s.in this musice... hobby exibition)

ég gleymdi ad taka hina brefid um pessi hobby exibition

(.1 forgot to take the other letter about this hgbby

exibition)

bé setti peir bessi mida um bessi.... sama tima begar gefdi

okkur bessi pusic festival
(then they put this note about this... at the same time

as they gave us this music festival)

mér fannst pessi snidugasta bessi hedgehog[ﬁegghgﬂ
(I liked best this hedgehogees)

ég sa& tvo gpiders [Epaideg] lika og bhad var fyrir svona
skrimsl risastérir, risastérir gpiders

(I saw two spiders and also it was for a monster, huge huge

spiders)

ég held ad Mr. B meinti nmesta thursday, nzsta thursday ad
nd i mipa stickers

(1 think Mr. 8. ment next thursday, next thursday to

get my stickers)

NOUN

NGUN

NOUN

PHRASE

PHRASE

NOUN

NOUN

NOUN

NOUNS



Appendix III cont. -2 -

10,

1.

12,

13

14,

15,

164

17

18,

hin sagdi ad hun sé& mig i bessi hobby exibition

(she said she saw me in this hobby exibition)

hian spurdi, ég sagdi eq hafdi gough

(she asked, I said I had cough)

.sread write remember eg svo gera mynd og for eg ad leika
med sticker bricks og svo plastacine og svo leas The

Lost Starship.

(se.read write remember and then I made a picture and went
playing with sticker bricks and then plastacine and then
read The Lost Starship)

beir voru ad leita svona gtarship og tveir krakkar sau

ad bad soldid 1itill sprenging barna

(they were looking for a kind of starship and two kids
saw that there was a littlebit small explosion there)

og peir féru i pocket

(and they went in a rocket)

ba sau beir svona robots.. og beir sagdu:a man greatest on
sarth

(then they saw robots and they said: a man greatest on
earth)

og svo foru beir til prison E&Iéeﬁ]

(and then they went to prison)

og stelpan fér ut Ur skaut eina af pessi robots bessi
foringja robot

(and the girl went out shot one of this robots this
leader robot)

samt var bad ekki sprungid i sundur og pad kom news inn £

(but it wasn’t exploded to pieces and there came news

into it)

PHRASE

NOUN

PHRASE
NOUNS

NOuUN

NOUN

NOUN
PHRASE

NOUN

NOUNS

NOUN
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19. Dba voru vid leika ¢ops and robbers svo eftir bad voru PHRASES

vid leika aftur bessi drunk.. drinking game eg var NOUN

kall , kall sem var alltaf var alltaf ad spila spila -

svona musical things og I. and Be. voru fyllibyttur.

(then we were playing cops and robbers then after that we

were playing again this drunke.e. drinking game I was

a man, man which was always was always playing playing

a kind of musical things and I. and B. were drunkards)

20, Ssamt var eg ad gera svona gven electric og &g notadi ADJ.
bjé til svona C.B., fsi:biz] NOUNS

(seealthesame I was making a kind of oven electric and

I usede. I made kind of C.B.)

21, til bess ad hita bessi litla gaffalar, nei bessi chips NOUN
(to heat these little forks, no this chips)

22. nei floskur af bjori med 1itil gven til bess ad steikja NOUNS
chips & limt & bessi fldskur
(no bottles of beer with little oven for frying chips
clued on to these bottles)

23, nei beir bjé til bad, beir bjo til pessir floskur Ot NOUN

dr sticker~bricks

(no they made it, they made these bottles out of

sticker=bricks)

24, &g var ad leika dr. Who med plastacin NOUN
(I was playing dr. Who with plastacin)

25, lika eg var ad skrifa um lollipopladiss NOUN

(also I was writing abast lollipopladies)

264 +00g hin konan hin sagdi pessi Talk About sem vid erum NOUN
ad horfa & { dag pad var seinasta Talk About programmid
Eiraugram:tqj
(seand the other lady she said this Talk About which we
are watching today it was the last Talk About program)
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27,

28,

29,

30,

31

32,

33

35,

30

&g Tékk ekki bpessi mynd af bessu class

(I didn"t get this picture of this class)

jé sérdu ég gerdi betta bhad er paint mixing

(yes look I did this it is paint mixing)

og einn enn strdkur Ut Gr class two og vid vorum ad
leika captin 7Zepp
(and one boy out off class two and we were playing

captin Zepp)

.s8inn strékur Or class two hann @#tlar ad vera i classid

mitt annast ad fara f class prju bara annast ad hinir
feru
(one boy from class two he is going to be in may class

without going to clagss brju, befare the others go)

kanski af bvi hann er sama duglegur og class fjorir eru

(maybe because he is as clever as class four are)

ég var ad leika svona the drunk sailor and the drunk

knight
(I was playing like.. the drunk saileor and the drunk

knight)

bessi B 4-&ﬁ4foj] ég las pad fyrir hana og svo eina
numer eitt og bessi her er numer tvd
(this B 4 T read it for her and then one number one and

this one is number two)

nei ég held ad sums er bara & monday, tuesday og

wednesday

(no I think sums are only on monday, tuesday and

wednesday )

gnnur mélning inni alverunni hun var med paint powder
og vid mixed - setti Onnur powder inni dnnur powder

inni Gdruvisinn powder - Gdruvisinn lit setti vatn i

1

NOUN

NOUN

NOUNS

NOUNS

NGUN

PHRASE

NOUN

NOUNS
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36

37

38,

39.

404

41,

42,

hrera bad med paintbrush soldid lengi kanski og NOUNS
kanski verdur bad innf eitt (kringléttur) begar er
fdruvisinn 1 8druvisinn lit,

(sedifferent paint into reality she had paint powder and

we mixed ~ put different powder into another powder into
different powder - different colour put water in stir it with
paintbrush littlebit long time maybe and maybe it becomes into

one (round) when is different in different colour)

ég ®tla ad senda bréf med dotted lines og bad segir name NOUNS

og svo segir date til bessi amma Jenny og hin ver ad
skrifa nafnid hennar & bessi blad og pessi date 4
islensku hdn mé allveg

(I am going to send a letter with dotted lines and it

says name and then says date so this grandma Jenny and
she must write her name on this paper and this date in

Icelandic she can)

bu verdur ad segja mer hvad heitir -~ hvernig & ad skrifa  NOUNS

date og name & fislensku

(you must tell me what is called -~ how to write date

and name in Icelandic)

6 please keyptu namm? TAG

(ou please buy some sweets)

4 monday pa er bessi mugic festival NOUN

(on monday then this music festival is on)

stundum er M med chicken roll inni braudid hans NOUN

(sometimes M. has chicken roll intoc his bread)

4 segja ber dinner time bad bara in the middle of the PHRASES
day - in the middle of the day NOUNS

(shall I tell you dinner time it is just in the middle
of the day - in the middle of the day,)




Appendix III, cont.: -0 -

43,

44,

45,

46,

47,

48,

49,

& segja per pad er til mid night hér i Englandi
(shall I tell you there is a mid night here in
England)

& eg ad segja ber bad er til midnight hér I Englandi og
og midday bad p;ﬁir in the middle of the night og in
the middle of the day

(shall 1 tell you there is a midnight here in England
and midday it means in the middle of the night and in
the middle of the day)

«e0g lika bessi American 18ggur beir er med ké&boj hatta

(seand also this American police they have cowboy hats)

&4 segja bér vid vorum ad lzra um transport

( shall I tell you we were learning about transport)

hin gerdi bdk sem heitir all kinds of transport, bok

sem heitir the green cross code -~ hun bjo til the

bok um the red flag act

(she made book which is called all kinds of transport,

book which is called the green cross code -~ she

made the book about the red flag act)

the red flag act & &g segja ber hvad bad er bpessi pessi
steamcarriages Dpad var med bad var notad med steam til

bess ad lata bad vera fara

(the red flag act shall I tell you what it is this this

steamcarriages - it hade.. it was used with steam so

they can be made to go)

hédn parf ad skrifa eitthvad all morning med =--- Kkrakkar

sem eru sem a hvenzr afmelid er all all morning

(she has to write something all morning with ~-= kids

who are who have when birthday is all all morning)

NOUN

NOUNS
PHRASES

ADJ

NOUN

PHRASES
ARTICLE

PHRASE
NOUN

PHRASES
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50,

51.

524

53,

eg las til page fjortan

(I read to page fourteen)

g las klaradi pessi tw8 pages fyrir Mrs. B.

(1 read finished this two pages for Mes.B.)

skrimees monsterinn minn dr monsterin monsterinn minn

(r Begga vid vorum ad gera myndir um monsters og svo
&4 toppinn bad stendur s@guna af hessu monster

(monstess my monster out monster my monster out of..

Begga we were making pictures about monsters and then

on the top there is the story about this monster)

eee0g pessi sdgu hinar bokin er um okkur svona the

treasure tree -~ the treasure wood

(.sand this story the other book is about us like the

treasure tree - the treasure wood)

NOUN

NOUN

NOUNS
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Appendix VII -1 =

1+ Be.: segdu mdmmu medan hun vaskar upp, segdu mer sdqu? SENTENTIAL SUe
Ba.: once upon a time it was an o0ld MaNesees
(Be.: tell mommy while she is doing the dishes, tell me a story?
Ba.: once upon a time it was an old man)

2« eeokemur policeman EEli:smaE] med vatn, vatn into policeman- NOUN
park PHRASE
(but comes policeman with water, water into policemanpark)

3. Jja alltaf lollipopirw1ﬁélpap1n: feri med 18ggunar,. NOUN
(yes always the lollipopman/woman goes with the police.)

4., og P& lBggunar Kemur og setja hausinn aft og ber sagdi: PHRASE
thats better
(and then the police comes and puts the hed on again and
then they say: thats better)

5. hann er alltaf roundlgauna] og ba er hann egg ADJ.
(he is always round and then he is an egg)

6. ma &g segja sbtigu the park[ég:&ij NOUN
(can 1 tell story (of) the park)

7. svona vid sailunnE@Ilyi}meﬁ Egill VERB
(like that we sail with E.)

8., med fltsku med stray Etrag NOUN
(bottle with strauw)

9. og ba var slikk.. og ba var el og pa var snou Eﬁmﬂa NOUN
(and then it was turned off.. ard then there was heil
and then there was snow)

10, Mickey Mouse geri ..oh dear me.. TAG
(M.M. U0ESeee Ohl dear m900)

11« hann er I daddy’s trousers og i mGmmunar hatta PHRASE

(he is wearing daddy’s trousers and mommy s hats)



Appendix VII conte. -2 -

12,

13,

14,

15,

16,

174

18

19.

20.

27,

22,

Be.: hvad eru beir med herna? (what have they got here?)
Ba.: ballon E}lu:E sem fer a betta (balloon which goes
on this)

betta er chair Eésigﬂ fyrir hann til bess ad sitja

(this is a chair for him to sit in)

hann fara nidur ad sja hvad hann melted‘meltfa

(he went downstairs to see how he melted)

Be.: ad sja hvort ad hvad? (too see what?)

Ba.: hvort hann melted, melted away (wether he melted,

melted away)

bradnadi hann? (did he melt?)
Ba.: bradnad away (melted away)

hann er ad fara ad klaeda sig { og mtlar ad fara ad gera

i
snogmmv1Enoumaig

(he is going to get dressed and is going to make a snowman

svona bad er round [gauné]

(like this it is round)

og bé& role Ejoug hann bad

and then he role it)

betta og betta og buttons Eo:tng
(this and this and buttons)

betta er snowman Ehoumadg

(this is a snowman)

betta var seta 1 pessum og pa var augun hans og hann
snouman og hann nice E_aiz]
(This was put into that one and there were eyes and he

snowman and he nice)

NCUN

VERB

VERB

ADVERB

NOUN

AD3

VERB

NOUN

NOUN

NOUN
AB3.



Appendix VII cont.: -3 -

2%, Bae.: betta betta sr bara til pess-.ad bita. Be.: hvad NOUN
er betta?
Be.: betta betta er teethiti:Ea
(Bass this this is for biting. Be.: what is it?

Ba.: this this is teeth)

24, ba fer hann og segir good bye p& fer hann og pa ver hann o PHRASE
then he sleep and then he wake up SENT.

(then he goes and says good bye then he goes and then he is

o: then he sleep and then he wake up)

25. Bee: hvad er hann ad gera hér? (what is he doing here?) VERB
Ba.: far nidur nidur nidur og pba far hann svo hann melted.

(goes down down down and then he goes and then he melted)

26, hann melted alltaf (he always melted) VERB
27. Miss S. segi sbgu af dragon bok, hun a 6llu magic dragon NOUN
bék (Miss S. tells story of dragon book she has got all PHRASE

magic dragon book)

28. betta er fyrir ekki snowman NOUN

(this is for not snouman)

29. bad er bara fyrir dragon he... svo gerir round og up og NOUN
down bad er fyrir dragon ADJ,
(it is just for a dragon he... and then makes round and PREP.

up and down it is for a dragon)

30, sjadu round og down og svo pad er fyrir dragon ADJ.
(look round and down and then it is for dragon) NOUN
31. dragon er bara i cage Eeida NOUN

(dragon is only in cage)

32, ekki fat strakurinn lika = bara frendinn hans Y. a&tlar ADJe
ad vera frendinn minn,.
(not the fat boy as well - just Yusuf’s friend is going

to be my friend.)

>



Appendix VII cont.: - 4 -

33.

34,

35

36,

37

38,

39,

40,

41,

&g var sldst vid 81lu naughty strakana

(1 was fighting all the naughty boys)

ADJ.

b& var naughty strakar og ba telja eg i teaqherimwﬁjﬁjéIrQ] ADJ.

(they were naughty boys and then I told the teacher)

ba tala eg I teacherinn
(then I talk to the teacher)

alltaf allir naughty strakarnir er her og ba eg slast
vid ba og ba telja eg vid teacher, teacher Egi:{S:i]

nei- ekki ke nnarann ég tala vid, ég tal... bad er teacher

i bessum Miss Skops skolanum teacher
(no not "kennarinn I talked to, I talk.. there is a

teacher in this Miss S.”s school, teacher)

Bje: hvad gerir hann? (what does he do?)

Ba.: hann segir "I”11 smackesee I will smack the naughty

boy”s bottom" beir beir beir sma... the teacher smack

the naughty boy”s bottom,

(Ba.: he says "I1l smackeee I will smack the naughty boy’s

bottom. they they they sma... the teacher smack the

naughty boy”é bottom.)

ba kemur bill pa na beir i reughty stréka, farid pid
fra begar kemur bilarnir ba dangerous
(then a car somes then they get naughty boys "move away

when somes cars they dangerous")

smack the bottom pad heitir rasskells

(smack the bottom that means smack the bottom (rasskella)

Yusaf & dangermouse, Yusaf & dangermouse, Yusaf & lika
esos @tlar borda vatn med rocket{ﬁogi&ﬂ
(Y. has dangermouse, Y has d., Y also has.... he is

going to eat water with a rocket)

NOUN

NOUN

AD3Je.
NOUN

NOUN

SENT.

AD3,

SENTY

NOUN



Appendix VII cont.: - 5 -

42,

43,

44,

45,

464

47,

48,

49,

pba fer, ba Miss S. er "sandwich people stand at the chair" SENT.

ba fer 611 sandwich fara na i bags ba segi eg eg barft NGUNS
ekki ba segi &g vid Miss S. ég parf ekki far piss og folkis.

og sanduwich people fara pissa og &g barft ekki fara ad pissa

ég barf bara gera na i sandwich bag minn.

(then goes, then Miss S. is "sandwich people stand at the

chair" then all sandwich go to get bags then I say I don’t
need to then I say to Miss S. I don’t have to go to the
toilet and people... and sandwich people go to the toilet

and I don”t have to go to the toilet I only have to get

my sandwich bag.)

ég gefi hann krispid til bess ad pa segi hann "eat it SENT.

after playtimevsays stdr strékurinn

(I give him the crisps for then he says "eat it after playtime"

says the big boy)

&g =tla sja hvad bu &g counta YE?U:EEQ bad VERB

(I will see how you I count it)

hann geta hlaupa faster Faster{?és%é] eins og ég pessi stér ADJ.
strakar

(he can run faster faster like me this big boys )

bad & vera round O0g svona svona ADJ.

(it is supposed to be round and like that like that)

og hvad & vid heita sem er darkinn [Ep;kiizlsem get ekki sja NOUN

(and what is it called which is dark (Noun) which can”t see)

Be.: en hvad heitir betta her? (but what is this called) NOUN
Ba.: spoon

Bess en hvad er petta pbarna sem pabbl var ad benda &% PHRASE
Bae s i at _the door
(Be.: but what is it over there that' daddy was pointing

at? 00.000..0..0-.00-000)
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50, teachex~Eﬁ4tS§I setti hun kennir mer bad teacherinn NOUN

(teacher she teaches it to me the teacher)
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Appendix IX.

List of abbreviations.

M = Masculine.

F = Feminine.

N = Neuter.

noms = nominative.
acCe. = accusative.
dat. = dative,
gen. = genitive,

Sing. = Singular.

Ple = Plural,

MeSeDsAe = Masculine Suffixed Definite Article,
Defs = Definite.

Cont. = Context.

Pro. = Pronounced.

No. = Numbers.

gend., = gender.
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